1 Timothy 3:8



- this verse is still governed by the main verb DEI and the infinitive ECHW in the previous verse, “it is necessary to have.”  With this we have the double accusative of primary and secondary objects.  The primary object is the accusative masculine singular from the noun DIAKONOS, which means “one who gets something done, at the behest of a superior, assistant to someone,”
 but which has come to be a technical term for a “deacon” or a man who assists the pastor-teacher in the administration of the local church.  The secondary object is the predicate accusative from the masculine plural adjective SEMNOS, which means “worthy of respect/honor, noble, dignified, serious.”
  With this we have the adverb of manner from HWSAUTWS, which means “similarity that approximates identity, (in) the same (way), similarly, likewise 1 Tim 2:9; 3:8, 11; 5:25; Tit 2:3, 6; Rom 8:26; 1 Cor 11:25.”

“In the same manner, [it is necessary to have] deacons worthy of respect,”
- is the negative MĒ, meaning “not” with the accusative direct object from the masculine plural adjective DILOGOS, which means “insincere (in the U.S.A. ‘double-tongued’ may convey a different meaning [It does, we say the man is a hypocrite and has no integrity]) 1 Tim 3:8.”
  It “pertains to contradictory behavior based upon pretense or hypocrisy—‘double-tongued, two-faced, or hypocritical.’  In some languages the equivalent is ‘to speak in two directions’ or ‘to cover one’s thoughts by means of one’s words.’”

“not double-talkers,”
- is the negative MĒ, meaning “not” plus the dative of direct object from the masculine singular noun OINOS, meaning “wine” and the adjective POLUS, meaning “much.”  Then we have the accusative masculine plural present active participle from the verb PROSECHW, which means:


(1)  to be in a state of alert, be concerned about, care for, take care;

(2)  to pay close attention to something, pay attention to, give heed to, follow 1 Tim 1:4; 4:1; Tit 1:14;


(3)  to continue in close attention to something, occupy oneself with, devote or apply oneself to 1 Tim 4:13; be addicted to much wine 1 Tim 3:8.”

“not addicted to much wine,”

 - is the negative MĒ, meaning “not” plus the accusative direct object from the masculine plural adjective AISCHROKERDĒS, which means “shamelessly greedy for money, avaricious, fond of dishonest gain 1 Tim 3:8; Tit 1:7.”

“not greedy for dishonest profit,”

1 Tim 3:8 corrected translation
“In the same manner, [it is necessary to have] deacons worthy of respect, not double-talkers, not addicted to much wine, not greedy for dishonest profit,”
Explanation:
1.  “In the same manner, [it is necessary to have] deacons worthy of respect,”

a.  Paul is still teaching Timothy and us about the qualifications for men in positions of leadership in the local church.  However, he is finished for the moment with the qualifications of the pastor or guardian and turns his attention to the qualifications of those who assist the pastor in the administrative functions of the local church, that is, the deacons.

b.  In the same manner that there are qualifications for a pastor in a local church, so also there are qualifications for those in leadership who assist him.

c.  These assistants we call “deacons,” which is simply the transliteration of the Greek word rather than its translation.  The translation means someone who assists the pastor-teacher/guardian in getting things done in the church.


d.  It is absolutely necessary for these men to also be worthy of respect, just as it is necessary for the pastor to be worthy of respect.


e.  As we saw in the previous context, the pastor should be of such good character that he is respected by both those inside the local church and by those outside the local church in the local community.  The same thing is true for the deacons.


f.  The first qualification of the deacon is that he must be of such a character that he is respected by those inside the local church and those outside the local church.  To become worthy of the respect of others means we have to earn their respect.  How do we earn other people’s respect.



(1)  We keep our word.  We do what we say we are going to do.



(2)  We do the right thing, even when it means it may not be the best thing for us.



(3)  We establish principles of virtue and honor in our soul, and then we live up to those principles.



(4)  We establish standards to which we adhere, and live by those standards for better or worse.
2.  “not double-talkers,”

a.  Paul now gives us a series of critical characteristics of what those standards should be, when a pastor and/or congregation evaluate who should be their spiritual leaders and the pastor’s assistants.

b.  A man is worthy of or earns the respect of others by not being a hypocrite in what he says.  This means that when we say we will do a thing, we do it.  This means that we don’t twist the meaning of words to gain an advantage or get our way.  This means that we say exactly what we mean and mean exactly what we say.  It means that the definition of “is” is exactly what it is, contrary to what some bad political leader might think.


c.  Double-talkers are those we call “politicians.”  They tell one group what they want to hear and then another group what they want to hear, even though what they tell each group contradicts itself.  Double-talking is a form of lying, which is where the Greek word gets the idea of being insincere.


d.  Deacons must be faithful and trustworthy in what they tell the pastor and in what they tell the congregation.  If a man cannot tell the truth and say exactly what he means without playing semantical games, then he should not be a deacon or leader in the local church.

3.  “not addicted to much wine,”

a.  The deacon also cannot be a functioning, practicing, “off the wagon” alcoholic.  Winos do not make good deacons.

b.  The person addicted to alcohol will make wrong and bad decisions that can have dire consequences on the administration of the local church.  This not only applies to alcoholics but also to drug addicts, or any other type of addiction.


c.  Since the deacons administer the money in the church, a ready supply of money is too much of a temptation for someone with a functioning addiction.  The temptation will be too great for them to steal from the church to support their addiction.

d.  The addict has an even more serious problem than the physical problem of their addiction.  They love the lust pattern of their sin nature more than they love the Lord Jesus Christ.  This is why they constantly give into their addiction.  The alcohol or drug addict is preoccupied with themselves rather than with the Lord Jesus Christ, and therefore, disqualify themselves from service to the Lord by their own failure in their spiritual life.

4.  “not greedy for dishonest profit,”

a.  A third disqualification for service as a deacon is the man who is greedy for money.  This person is a thief and steals from the offerings of the local church.  This was exactly what Judas Iscariot kept doing, Jn 12:6, “Now he said this, not because he was concerned about the poor, but because he was a thief, and as he had the money box, he used to pilfer what was put into it.”

b.  A deacon must be above reproach when it comes to matters of money, both inside and outside the local church.  Nothing will tear apart a congregation faster than not being able to trust who is handling the money of the church.


c.  Again we see a problem in the spiritual life of the man in such a condition.  Money is more important to him than his relationship with the Lord.  By his own failure in his spiritual life, making money the god of his life, he has rejected the love of God and disqualified himself from serving the Lord in the local church with his spiritual gift of administration.
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